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هاي نسل اول گيري گفتماننهضت ترجمه در عصر پيشامشروطه و شكل
  1روشنفكران ايراني

  ٢سميه عديلي ___________________________________________________
  چكيده

گيري اولين نهضت ترجمه در عصر پيشامشروطه و نقش آن در شكل ين مقالها
مورد بررسي اين پژوهش  ة. دوركندبررسي مي در دوره قاجاررا نسل روشنفكران ايراني 

 سلطنت فتحعلي شاه، تا ةه.ش در دور1185م./ 1807از  نهضت ترجمه، حدوداً آغازاز 
شاه است. سلطنت مظفرالدين ةه.ش، در دور1285م./1906پيروزي انقلاب مشروطه در 

اي و با استفاده از منابع دست دوم و تحليل محتوايي پژوهش حاضر به روش كتابخانه
دهد كه نهضت ترجمه در عصر پيشامشروطه يكي ها انجام شده است. نتايج نشان ميآن

 اين ةغربي به ايرانيان بود. بدين ترتيب، در نتيجاز عوامل مهم معرفي افكار مترقي 
هاي اولين نسل روشنفكران ايراني با عنوان منورالفكر ظهور پيدا كردند و گفتمان آشنايي،

هاي سكولار، روشنفكران (راديكال فكري مختلفي را پديد آوردند كه عبارتند از گفتمان
خواه علماي شيعه (مشروطه را) و گفتمانگجويانِ واقعگران پروتستانتيسم، مصلحتاصلاح

براين، تبيين شد. علاوهخواه) كه در هر دو از مفاهيم و آراي مدرن استفاده ميو مشروعه
كه اين  ها در پژوهش حاضر نشان دادگاني هريك از اين گفتمانهاي انديشهويژگي
در  تفاوت بودند،از اساس بسيار م هاگيريها باوجوداينكه از لحاظ برخي جهتگفتمان

موازات يكديگر قرار داشتند و موجب افزايش آگاهي مردم و برانگيختن آنان در مبارزه 
  با استبداد شدندكه در نهايت به پيروزي انقلاب مشروطه ايران ختم شد.

  جمهنهضت ترمنورالفكران، گفتمان،  ،علما، عصر قاجار، روشنفكري هاي راهنما:واژه
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  . مقدمه1

دهنده و ابزاري نيروبخش در تغيير مانند نيرويي انگيزهوار مختلف، بهترجمه، در اد
هاي مختلف توان در دورهساختارهاي اجتماعي عمل كرده است. اين نقش مهم ترجمه را مي

قاجارِ پيشامشروطه، يعني از شروع نهضت ترجمه از  ةويژه در دورتاريخيِ ايران مشاهده كرد، به
ه.ش كه موجب ايجاد 1285م./ 1906ا پيروزي انقلاب مشروطه در ه.ش ت1185م./ 1807حدود 

مانده ايرانِ آن زمان شد. شرايط اجتماعي، فرهنگي و سياسي ايرانِ عقب تغييرات عظيم در جامعه
اين امر،  ةآن دوره در برخي از مردم به ويژه افراد تحصيلكرده تلنگرهاي فكري ايجاد كرد. در نتيج

ه، افكار جديد را وارد كنند. ز طريق ترجمه، در ميان طبقات مختلف جامعمترجمان سعي كردند ا
عدالتي، نبود آزادي فكر و بيان، توجه نكردن به عقلانيت و خردورزي، لي چون نابرابري و بيمسائ

ه مترجمان آثار ها، ظلم و ستم شاهان و درباريان و غيره سبب شد كنبود ادارات و سفارتخانه
هاي مختلف به فارسي ترجمه كنند. هدف آنها پركردن حلشان را از زبانل و راهئمرتبط با اين مسا

ها، ايجاد روشنفكري و خلق فضايي فرهنگي، سياسي و اجتماعي در جهت بهبود اوضاع بود. شكاف
ها، اصطلاحات و عرضه و ارايه بسياري از واژه مانندتلاش اين مترجمان نتايج متعددي داشت، 

فارسي كه قبل از آن در زبان فارسي وجود نداشت، كه خود يكي از عوامل  مفاهيم به زبان
گيري اولين نسل روشنفكران ايراني تحت عنوان منورالفكران شد كه سعي داشتند افكار مترقي شكل

غربي را با توجه به شرايط اجتماعي، سياسي و فرهنگي كشور وارد جامعه ايران كنند. در ذيل، نقش 
هاي نسل اول روشنفكران ايراني بررسي و گيري گفتمانشامشروطه در شكلمترجمان عصر پي

  شود.مشي فكري اين روشنفكران تببين ميها و خطويژگي

  . ايران در عصر قاجار2

سال)  136ه.ش (حدود 1304م./ 1925ه.ش تا 1168م./ 1789از  دودمان قاجار حدوداً
به قدرت رسيدند: آقا محمدخان،  بر ايران حكومت كرد. در طول اين مدت هفت پادشاه

شاه، محمدشاه، ناصرالدين شاه، مظفرالدين شاه، محمدعلي شاه و احمدشاه. در اواسط قرن فتحعلي
 كردمانده بود. جمعيت ايران از پنج ميليون نفر تجاوز نمينوزدهم ميلادي، ايران كشوري عقب

)Abrahamian, 1979 ( بودندسواد درصد اين جمعيت بي 90). بيش ازFard Saidi, 1974.( 
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هاي حمل و نقل وجود رساني، زيرساخت و شبكهكتب علمي، نشريات، ابزار ارتباطي و اطلاع
  ). Farahzad & Adili, 2019( كردنداشت و خرافات در جامعه بيداد مي

) اقتصاد بخور و نمير بود. اكثر 1394( يا به تعبير زيباكلام 3نظام اقتصادي ايران معيشتي
بسيار  ردم كشاورز بودند؛ صنايع و تكنولوژي مدرن در كشور وجود نداشت و زراعت به شيوهم

دليل خشكسالي يا آفت كشاورزان با مشكلات جدي مواجه به شد و بعضاًابتدايي و سنتي انجام مي
شد، غارت ثروت كشور توسط شاهان قاجار، هاي سنگيني كه بر مردم وضع ميماليات«شدند. مي
هاي اروپايي و امثالهم زندگي مردم ايران را كه با فقر دست و پنجه نرم ي امتياز به قدرتاعطا
  ).Farahzad & Adili, 2019, p. 9( »بار كرده بودكردند، فلاكتمي

نظام سياسي كشور سلطنت مطلقه بود كه در آن قدرت در دست شخص شاه متمركز 
براي اعمالشان پاسخگوي كسي نبودند. از نظرشان بود و  4شد. حكومت شاهان قاجار فراقانونيمي

شدند كه هيچ نوع حق و حقوقي نداشتند. با اينكه شاهان قاجار در مسند مردم رعيت محسوب مي
). آنان Abrahamian, 1982( افكني بودتفرقه ةپاي مشي سياسي آنها برقدرت بودند ولي خط

كردند و تأكيد داشتندكه مين معرفي ميخدا روي ز ةخدا) و نمايند االله (سايهخود را ظل
هرنوع مخالفت عليه حكومت را كفر و قيام عليه اسلام «مشروعيتشان منشأ الهي دارد. بنابراين، 

شد. سركوب مي شدت) كه بهTavakoli Targhi, 1988, pp. 16–17( »كردندقلمداد مي
 پادشاهان اقدامات و اعمال شدتكه نقش مهمي در زندگي مردم داشتند، به«، اكثر علما اينوجودبا

 مشروعيت شدن كمرنگ موجب مروربه و كردنددادند و با آنها مخالفت ميرا مورد انتقاد قرار مي
  ).Farahzad & Adili, 2019, p. 9( »شدندمي آنان

  . شروع نهضت ترجمه 3

م./ 1834- ه.ش 1175م./1797( شاهتجدد در دوره فتحعلي ةهاي تجرباولين جرقه
هايي هاي ايران و روس و امضاي عهدنامهه.ش) رقم خورد. پس از شكست ايران در جنگ1213

                                                 

3. subsistence economy 

4. extrajudicial 
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السلطنه، متوجه شد كه دليل ميرزا، نائبرفتن قلمرو وسيعي از ايران شد، عباسدستكه منجر به از
هاي علمي، نظامي، سياسي و اجتماعي است. بنابراين ماندگي ايران در عرصهها، عقباين ناكامي

در علوم مختلف و اعزام دانشجو به كشورهاي  كتاب ةست به دو اقدام مهم زد: سفارش ترجمد
اروپايي براي يادگيري علوم مدرن، تا پس از بازگشت از تخصصشان در كشور استفاده شود. اين 

 ه.ش) و حتي در زمان سلطنت محمدشاه1212م./ 1833( ميرزاپروژه پس از مرگ نابهنگام عباس
ه.ش) با بودجه دولتي ادامه پيدا كرد. اما نهادينه شدن ترجمه 1227م/1848-ه.ش1213م/1834(

ه.ش) اتفاق افتاد؛ 1275م./ 1896 -ه.ش1227م./ 1848( شاهدر زمان سلطنت ناصرالدين
 شاه، در تلاش براي انجام اصلاحات در كشور، مدرسهكه اميركبير، صدراعظم ناصرالدينزماني

مدرن آموزش عالي در ايران را براي تربيت متخصصان ايراني تأسيس  ةدارالفنون، اولين مدرس
شد و ). در اين مدرسه علوم مختلف تدريس ميHaddadian Moghaddam, 2014( كرد
عنوان منبع درسي در اختيار دانشجويان قرار گرفت؛ حتي هاي زيادي ترجمه شد و بهكتاب
هاي فرنگي را ياد بگيرند كه نشجويان زبانهاي خارجي داير شد تا داهاي آموزش زبانكلاس

التحصيلي، خود دست به ترجمه كتاب زدند. تا زماني كه آموزش، تعليم و برخي از آنها بعد از فارغ
شاه براي اينكه باليدند؛ ناصرالديندرباريان، بسيار به اين مدرسه مي تربيت مد نظر بود، شاه و

كرد و ان از خود نشان دهد، مرتب از آن بازديد ميخوبي در ايران و حتي خارج از اير ةوجه
درباريان متوجه  داد، اما بعد از اينكه شاه ومعلمان و دانشجويان دارالفنون را مورد تشويق قرار مي

كنند و آزادي و نامه رد و بدل ميشدند دانشجويان بين خود و عموم مردم براي روشنگري شب
پويا، (قاسمي نمايند، حمايت از دارالفنون را متوقف كردندخواهي را بين خود زمزمه ميقانون

اعزام دانشجو به كشورهاي اروپايي در اوايل دوره ناصري نيز ادامه  ة). شايان ذكر است پروژ1377
هاي داشت. اتفاق مهم ديگر در اين دوره تأسيس دارالترجمه ناصري بود. در دارالترجمه فعاليت

هاي علمي و ادبي، نوشتن كتب درسي و ترجمه بسياري از كتاب مانندشد، مختلفي انجام مي
هاي خارجي. اما در هر صورت دارالترجمه يك نهاد درباري بود و هر كتاب آموزش رايگان زبان

رسيد، نظر ميرسيد و هر بخش كه حذف آن ضروري بهبايست به تأييد شاه ميقبل از چاپ مي
). دربار حساسيت شديد نسبت به مطالبي داشت كه 1394(علم و غلامي زرنه،  شدسانسور مي
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سانسور تأسيس  ةه.ش داير1263م./ 1885همين دليل در شد و بهبه حكومت و شاه درج ميراجع
شد كه زيرمجموعه وزارت انطباعات بود، تا بدين وسيله مانع از نشر و اشاعه اطلاعاتي خاص از 

مترجمان  ةاين اقدامات، افكار مدرن از طريق ترجم ةوجود همبا  طريق كتاب و نشريات شوند،
 ).Farahzad & Adili, 2019( دگرانديش وارد جامعه ايران شد

  . مترجمان دگرانديش و ورود افكار جديد4

نوظهوري بود كه در عصر ناصري رخ داد؛ آثار اين  ةظهور مترجمان دگرانديش پديد
). 278–277، ص. 1394(آذرنگ،  ن با دولت وقت استتقابل فكريشا ةدهندمترجمان نشان

دهد كه مترجمان دگرانديش مستقل تحليل و بررسي منابع دست دوم در پژوهش حاضر نشان مي
بودند و آزادانه و خارج از كنترل حكومت، در جهت روشنگري و افزايش آگاهي مردم دست به 

هاي ابسامان ايران بودند و فعاليتزدند. آنان خواهان تحول اوضاع نترجمه كتب ممنوعه مي
  شوند.بندي و تببين ميمختلفي داشتند كه در ذيل دسته

كردند. برخي ها حمايت ميهاي سياسي مشاركت و از آنمترجمان دگرانديش در كمپين
هاي زدند. روزنامههاي تبعيدي قلم مينگار بودند و در روزنامهاز آنان همزمان مترجم و روزنامه

آزاديخواهاني كه به دليل نبود آزادي بيان،  دستبه، نشرياتي بودند كه در خارج از ايران تبعيدي
شد و استبداد و خفقان، تبعيد خودخواسته را برگزيده و از ايران مهاجرت كرده بودند، چاپ مي

ز شد. افراد باسواد در مراكرسيد و در شهرها و ولايات پخش ميسپس از طريق قاچاق به ايران مي
ها را ها و غيره مطالب اين روزنامهها، انجمنها، مساجد، بازار، زورخانهخانهتجمع عمومي نظير قهوه

شد آرا و عقايد جديد در سرتاسر كشور اشاعه پيدا خواندند كه سبب ميسواد ميبراي افراد بي
توان از ا ميهاين روزنامه در ميان). Yadegari, 1979( كند و موجب افزايش آگاهي عموم شود

نام برد كه به ترتيب در استانبول، لندن، قاهره، كلكته  الوثقيةعروالمتين و اختر، قانون، حكمت، حبل
توان در نقش آنها در ها را ميترين تأثير اين روزنامهشدند. يكي از مهمو پاريس چاپ مي

 صباحبي از روزنامه تركي مطل ةتوان به ترجمگيري اعتراضات مردمي مشاهده كرد. مثلاً، ميشكل
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آن را از زبان  اختر ةاشاره كرد كه روزنام 5به اعطاي امتياز توتون و تنباكوچاپ استانبول راجع
داد كه با اعطاي اين امتياز، تركي عثماني به فارسي ترجمه و منتشر كرد. مطالب اين مقاله نشان مي

با درج اين مطلب  اختر ة). روزنامYadegari, 1979( شدندايرانيان متحمل چه ضرر هنگفتي مي
االله ميرزاي شيرازي رهبري آيتگيري نهضت توتون و تنباكو بهو آگاه كردن مردم ايران، در شكل

  نقش بسيار مؤثري داشت.

عنوان هاي مخفي بودند و از ترجمه بهبرخي ديگر از مترجمان دگرانديش عضو انجمن
صورت روزانه يا هفتگي در هاي مخفي بهردند. انجمنكبخشي استفاده ميابزاري در جهت آگاهي
طور خواندند و عملكرد خود و همينهاي ممنوعه را ميآمدند، روزنامهمراكز خود گرد هم مي

از  ها بعضاً ). در اين انجمن1375كردند (ذاكرحسين، تحولات روز و اوضاع مملكت را ارزيابي مي
فارسي برگردانند و شده در نشريات خارجي را بهمنتشر خواستند كه مطالب مترقيانهمترجمان مي

شد. همچنين، ها به بحث گذاشته ميدر اختيار اعضا قرار دهند. اين مطالب در جلسات اين انجمن
اي از ممنوعيت مطبوعات در بعد كه موج گستردهناصري به ةويژه از اواخر دورها را بهاين ترجمه
 دادندطور مخفيانه در اختيار عموم قرار ميكردند و بهها چاپ ميراه افتاد، در شبنامهكشور به

)Farahzad & Adili, 2019هاي تبعيدي نگاران و مترجمان روزنامهها با روزنامه). اين انجمن
زبان فرانسوي و انگليسي خواستند تا مقالاتي روشنگرانه بهها ميگرفتند و از آننيز ارتباط مي

 ت خارجي به چاپ برسانند تا حمايت مردم اروپا را نسبت به خود جلب كنندبنويسند و در نشريا
  ).1360(كهن، 

مظفري  ةسبك غربي در ايران شروع شد كه در دورناصري اجراي تئاتر به ةاز اواخر دور
آمده نيز استفاده كردند و دست به به اوج خود رسيد. مترجمان دگرانديش از اين فرصت پيش

سوادي، ناآگاهي، خرافات، رذائل اخلاقي، تبعيض جنسي، با مضاميني زدند كه بينمايشنامه  ةترجم
و  داد؛ بنابراين، تئاتر به رسانهشدت مورد انتقاد ميفساد، ظلم و ستم، استبداد، استعمار و ... را به

                                                 

مدت پنجاه ه.ش از سوي ايران به كمپاني رژي داده شد كه طي آن به1268م./1890امتياز توتون و تنباكو در  .٥
  گرفت.در اختيار ميسال اين كمپاني انحصار توليد، فروش و صادرات تنباكو را 
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اجتماعي و فرهنگي جامعه ايران تبديل شد كه در -ابزاري براي انتقاد از حكومت و وضعيت سياسي
 Farahzad( كردهاي سياسي مدرن حركت ميهاي اخلاقي و گسترش گفتمانجهت ترويج ارزش

& Adili, 2019 .(  

هاي مدرن ناصري نقش مهمي در آشنايي ايرانيان با انديشه ةمترجمان دگرانديش در دور
ها ترجمهاز طريق اين «هاي آنها يكي از ابزارهاي اصلي براي اين آشنايي بود. غربي داشتند. ترجمه

، 7خواهي، امانيسم، عدالت و برابري، آزادي بيان و انديشه، قانون6مفاهيم جديدي چون دموكراسي
گرايي، حكومت مشروطه، حقوق بشر و ورزي و خردگرايي، ملي، انديشه9، ليبراليسم8سكولاريسم

ايراني در ميان گيري نسل اول روشنفكران غيره وارد زبان فارسي شد. اين آشنايي راه را براي شكل
) كه برخي از Farahzad & Adili, 2019, p. 17( »هموار كرد منورالفكرمتوسط با عنوان  طبقه

هاي متجددانه آشنايي ايرانيان با انديشه پي اند. درآنان خود از مترجمان دگرانديش آن دوره بوده
ايران  در فكري هايگفتمان از مختلفي انواع روشنفكري، نسل اولين اروپايي، تقليد از آن و ظهور

در بعضي مسائل  در ديدگاه، هاي بنياديتفاوت ها، حتي با وجود برخيگرفت. در اين گفتمان شكل
نفي استبداد و استعمار، محدود كردن قدرت شاه، برقراري  مانندبسيار مهم اتفاق نظر وجود داشت، 

تا قبل از پيروزي «ها ... . اين گفتمان خواهي، زدودن فقر، پيشرفت ايران وعدالت و برابري، قانون
حال، مطالعات انقلاب مشروطه در موازات هم بودند و ارزش و عموميت يكساني داشتند، بااين

 »هاي مختلف بسيار مؤثر بوده استدهدكه قدرت علما در متحد كردن گروهتاريخي نشان مي
)Farahzad & Adili, 2019شوند.يدر ذيل بررسي م ها). اين گفتمان  

  هاي روشنفكري در عصر پيشامشروطه. گفتمان5

اوايل قرن نوزدهم در ايران شروع تحولات عظيم در كشور بود كه در حال تبديل كردن 
گيري هر نوع تفكر سنتي به يك جامعه مدرن بود. بدون شك، شكل ةايران از يك جامع

                                                 

6. democracy 

7. humanism 

8. secularism 

9. liberalism 
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غييراتي است كه در آن كشور طور تروشنفكري در يك كشور تحت تأثير شرايط اجتماعي و همين
 دهد. هرچند روشنفكري در اين دوره بسيار تحت تأثير افكار مدرن غربي بود، اما لازمهروي مي

ماندگي ايران و تلاش گيري آن وجود بستر اجتماعي مناسب براي ورود اين افكار بود. عقبشكل
  له هموار كرد.را براي اين مسئآن اشاره شد، راه ماندگي كه پيشتر به براي رهايي از اين عقب

مسيحي  كليساي تعصب ةغرب، در نتيج در اما عصر روشنگري و پيدايش روشنفكري
 بينيجهان گيريشكل و وسطي قرون پايان ةمدرن، ثمر علمي اكتشافات با برخورد در كاتوليك
 گره توليككا كليساي مذهبي تعصبات رد با شدتبه كه بود آزاد تفكر بر مبتني اروپا در جديد
 .بود اروپا در روشنفكري طرفداران توجه مورد كه بود چيزي ترينمهم تعقل و خرد .بود خورده
 و سعادت تعالي، سويبه تواندمي وحي به نياز بدون خود خرد با انسان، كه بودند معتقد آنها

 منطق، رب مبتني حقيقت به نگريستن تفكري، چنين ةنتيج ).1391علي، (شاه كند حركت پيشرفت
در غرب  روشنفكري بنابراين، .11جزم يا وحي سنت، اقتدار، مبناي بر نه بود 10گراييتجربه و عقل

و  12كرد تفسيري جديد از انسانتلاش مي كه بود جهان به (امانيسم) گرايانهانسان رويكرد محصول
 بر تأكيد و آزادانديشي بسط با اروپايي ). فيلسوفان1386(مريجي،  ارائه دهد 13شئون انساني

 است، غربي روشنفكري اصلي ويژگي كه حكومت از كليسا جدايي سعي كردند راجع به اومانيسم
 بود كه از اياجتماعي-سياسي مشكلات از اروپايي جوامع رهايي آنها هدف .كنند پردازينظريه
در  صدد بودند اين مشكلات را از طريق قوانيني كهشد و درناشي مي كاتوليك كليساي قوانين

گرايي، خردگرايي، سكولاريسم، آزادي، انسان«طور خلاصه، شد، رفع كنند. بهپارلمان تصويب مي
، 1389(سردارنيا،  »هاي اساسي مدرنيته و عصر روشنگري هستندگرايي و تساهل از ويژگيقانون
  ). 178ص. 

 نيِ طولا روند يك از پس غربي كشورهاي در مدرنيته و روشنفكري كه داشت توجه بايد

                                                 

10. empiricism 

11. dogma 

12. humanity 

13. dignity 



 15   . . .نهضت ترجمه در عصر پيشامشروطه

اروپاييان در قرون وسطي اسير دست كليساي كاتوليك بودند كه بر  .شد آغاز چالش و كشمكش
 حكومت چنين در است ) معتقد1391( عليكرد. شاهمردم ظالمانه و مستبدانه حكومت مي

 حال، اين با .بود طبيعي كاملاً  دين و مسيحيت برابر در اروپايي فيلسوفان و علما واكنش استبدادي،
 الگوهاي نيز و مدرن علمي دستاوردهاي با كليسا رويارويي پي در كه غربي روشنفكري خلاف بر

 ةجامع افزايش آشنايي ةنتيج ايراني در روشنفكران اول نسل گيريشكل آمد، پديد جديد فكري
- فرهنگي بسترهاي در كاملاً آنها آرا و عقايد بنابراين،. بود غربي تمدن مدرن با ايران سنتي

 غيرمذهبي كه بودند غربي مدرن هايآموزه تأثير تحت شدتبه آنها .داشت ريشه غربي تماعياج
  ) بر اين باورند كه 45، ص. 1392( پورآقاحسيني و مهدي .بود خرد و اومانيسم بر متكي و

روشنفكران موج اول با مرجع قرار دادن گفتمان مدرنيته، مرزهاي هويت ايراني را در 
- اي را در سپهر تاريخيفتمان تازهسلام و روحانيون تعريف كردند و گتقابل با سنت، ا

   .ناپذير آمدفرهنگي ايران توليد كردند كه رجوع به غرب و تسليم در برابر آن اجتناب

 فساد و ناتواني و كشورشان ماندگيعقب با مواجهه در ايراني روشنفكران« [. . . .]
 الگوهاي با متناسب جامعه سنتي هنجارهاي در بازنگري در را حلراه مركزي، حكومت
 ةجامع با ايران ةجامع ةمقايس با آنها ).Rokni, 1987, p. 30(كردند  جستجو اروپايي
 ايران آشفته وضعيت به غربي الگوهاي اساس بر بايد كه رسيدند نتيجه اين به اروپايي
   .)1392پور، (آقاحسيني و مهدي دهند پايان

تري را در ي با اصول تمدن غرب سبب شد كه علما نقش مهماما اين آشنايي تدريج
اجتماعي ايران ايفا كنند. علما مخالف حكومت وقت بودند كه اساسش ظلم، -رخدادهاي سياسي

حال، در مواجهه با افكار مدرن كه روشنفكران آن عصر در حال عدالتي بود. با اينستم و بي
كردند و يا ها را رد ميكردند: يا بايد آنتخاذ ميبايست مواضع روشني را اترويجش بودند، مي
هاي غربي چون انگليسي و فرانسوي آشنا كه علما با زباننمودند. از آنجايياينكه از آن دفاع مي

طور مستقيم دسترسي نداشتند؛ بنابراين با مفهوم هاي روشنفكران غربي بهنبودند، به نوشته
 ن نوع نظام حكومتي در چارچوب مفهوم غربي آن كاملاًمشروطيت و جايگاه متزلزل دين در اي
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هايي را كه روشنفكران براي خلاص حل). اگرچه علما برخي از راهHaeri, 1977( ناآشنا بودند
كردند، چون هدفشان محدود پذيرفتند و تأييد ميكردند، ميشدن از معضلات كشور ارائه مي

ي و ستم شاهان قاجار و كوتاه كردن دست كفايتكردن قدرت شاه، رهايي مردم از شر بي
پذيرفتند و بر حفظ حاكميت و استقلال نوع سلطه غرب را نمي استعمارگران از كشور بود، اما هيچ

كردند. واكنش و پاسخ علما در رابطه با افكار مدرني كه عنوان كشوري اسلامي تأكيد ميايران به
وجود آورد كه از آن با روحانيون به ةرا در حلقروشنفكران آن دوره مروج آن بودند، گفتماني 

  شود. عنوان گفتمان علما ياد مي

 از مختلفي انواع غربي، هايآموزه تأثير تحت كه در بالا بدان اشاره شد، آنچهبا توجه به 
گرفت كه  شكل پيشامشروطه ةدور در ايراني روشنفكران اول نسل ميان در هاي فكريگفتمان

 :بندي اصلي را بر نگارنده مشخص كردها اين دو دستهدوم و تحليل آن بررسي منابع دست
، 14هاي سكولارگفتمان منورالفكران و گفتمان علما. گفتمان منورالفكران به سه دسته راديكال

و گفتمان علما به دو دسته گفتمان علماي  16گراجويان واقع، مصلحت15گرايان پروتستانتيسماصلاح
  ).Haeri, 1977؛ 1386نژاد، (نك. عيسي شودخواه تقسيم ميعهخواه و مشرومشروطه

  هاي سكولار. راديكال5,1

براساس اين گفتمان، قانون اساسي و مشروطيت بايد بر اساس الگوهاي غربي تجزيه و 
شد. در اين گفتمان دين از سياست جدا بود و يا اينكه بايد به زندگي شخصي مردم تحليل مي
). منورالفكرانِ سكولار بسيار تحت تأثير نظام مشروطه و 1395لي و پوزش، (خلخا شدمحدود مي

سكولارهاي غربي بودند و در نتيجه، الگوگيري از تمدن و فرهنگ غرب را تنها راه پيشرفت ايران و 
 ةاقتصادي جامع-فرهنگي-تار اجتماعيبدون در نظر گرفتن ساخ«آنها  كردند.ايران تلقي مي ةجامع

ديني تبيين سياست و اجتماع را با ماهيت غير غرب در عرصه ةهاي تازيدند انديشهكوشايران مي

                                                 

14. radical seculars 

15. protestant reformers 
16. expedient realists 
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). در اين گفتمان قدرت تعقل و خردورزي بسيار مورد 93 .، ص1395(خلخالي و پوزش،  »نمايند
ورزي جستجو تأكيد بود و عدالت و قانون نه بر اساس و موازين قوانين ديني، بلكه بر اساس تعقل

شدت حمايت و ايران را با گرايي بهگرفت. سكولارها از مليدين مورد حمله قرار مي ضاً شد و بعمي
نمودند كه تاريخ، فرهنگ و زبان مشترك، ملت ايران كردند و استدلال ميباستان مقايسه مي ةدور

 ةتگذش با را ايران و بودند ايران در 17سكولار ناسيوناليسم پيشگامان دارد. آنهارا متحد نگه مي
شاخص اين گفتمان ميرزا  ةدو چهر .)Bashiriyeh, 2011( كردندتداعي مي اسلامش از پيش

  فتحعلي آخوندزاده و ميرزاآقاخان كرماني بودند. 

 ةسالگي به تفليس رفت و با مطالع 22تبار بود. در آخوندزاده متولد آذربايجان و ايراني
نويسي در ي آشنا شد. وي از پيشگامان نمايشنامهآثار روشنفكران غربي به زبان روسي با عقايد غرب

و برخي ديگر از  تمثيلاتايران است. آثار وي به تركي و حاوي مضامين نقداجتماعي است. 
فارسي ترجمه كرده است. از داغي زير نظر نويسنده بههاي وي را ميرزا جعفر قراچهنمايشنامه

غربي است و بر اين باورند  ةرجماني از مدرنيت) آثار آخوندزاده، ت1402ديدگاه قدرتي و هاشمي (
  :كه اين آثار

هاي ميان جامعه ايران و جوامع مترقي غربي سازي مردم نسبت به تفاوتمتمركز بر آگاه
ايران را از زبان  ةمان جامعاهاي خود، كمابيش وضع نابساست. آخوندزاده در نمايشنامه

قانوني، ها از بيكه در خلال اين تمثيلو ضمن آن كشدهاي موجود به تصوير ميشخصيت
هاي سنتي، فساد دستگاه ها به خرافهفقدان امنيت جاني و مالي مردم، پايبندي آن

حكومت، عدم رعايت حقوق فردي و آزادي زنان و مواردي از اين دست شكايت دارد، 
جوامع غربي دم را با آنچه در تا مر كندتصاويري از رونق و آباداني بلاد فرنگ ارائه مي

  )»202(ص. آشنا سازد.است 

هاي فرانسوي، انگليسي و ميرزاآقاخان كرماني، دگر چهره شاخص اين گفتمان، به زبان
هاي جديد تمدن غرب ها با انديشهعثماني مسلط بود و از طريق خواندن آثاري به اين زبان تركي

(آذرنگ،  كرداي خود را انتخاب ميهآشنا شد. وي آگاهانه و از روي اعتقاد در راه هدف آثار ترجم

                                                 

17. secular-nationalism 
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(حاوي مضامين  18اثر برناردن د سن پير رساله هفتاد و دو ملت). ترجمه و تأليف 1395
(حاوي مضامين اخلاقي، اجتماعي، فلسفي و  20اثر فنلن 19تلماكچند جزوه از  ةضدخرافي) و ترجم

  اي اوست. آثار ترجمه در مياننكاتي در باب كشورداري) 

  گران پروتستانتيسمح. اصلا5,2

گرايان پروتستانتيسم از حمله به دين كردند، اصلاحبرخلاف سكولارها كه به دين حمله مي
). در اين گفتمان، 1386(خستو،  كردندتر صحبت ميخودداري و راجع به نهادهاي مدرن سنجيده

اه اين گفتمان به هرچند برخي معتقدند كه نگ خواهي تعامل بين دين و سياست بود؛آزادي رويكرد
تأثير جنبش پروتستان قرن شانزدهم غرب  ). اين منورالفكران تحت1386(خستو،  دين ابزاري بود

در اين جنبش كه متأثر از رنسانس و امانيسم بود، بسياري از  بودند. 21رهبري مارتين لوتربه
كميت و طور حارهبري كليساي كاتوليك رم و همينها و اعمال دين مسيحيت بهآموزه

هاي اين جنبش منجر به ) و در نهايت، تلاش1386نژاد، (عيسي شدخواهي پاپ رد ميتماميت
گرايان پروتستانتيسم ايران، با اينكه تحت هاي ديني شد. اصلاحوضع قانون بدون نياز به آموزه

ون را به دو ها قانكردند؛ هرچند آندين و قوانين آن را رد نمي ثير جنبش پروتستان غرب بودند،تأ
كردند و معتقد بودند قوانين اسلامي كه پيامبر اسلام (ص) از طريق دسته مادي و الهي تقسيم مي

امروز مناسب و كافي نيست  ةها قرار داد، براي جامعوحي هزار و اندي سال پيش در اختيار انسان
نياز هست. بنابراين و بايد بر اساس مقتضيات امروزي دنياي مدرن اصلاح شود و به قوانين مادي 

افراد منورالفكر و خردمند بايد قوانين اجتماعي، سياسي و مدني را در نهادي به نام پارلمان وضع 
كنند. آنها تأكيد داشتند كه نهادهاي روحانيت و سياسي بايد از هم جدا باشند تا مانع از آشوب و 

هاي لبوف تبريزي يكي از چهره). ميرزا عبدالرحيم طا1380(آباديان،  هرج و مرج اجتماعي شود
  شاخص اين گفتمان بود.

                                                 

18. Bernardin de Saint-Pierre 
19. Talmac 
20. Fénelon 
21. Martin Luther 
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در آنجا زبان روسي را فرا گرفت  طالبوف در نوجواني براي كار و تحصيل به تفليس رفت.
(حاوي مضامين علمي،  سفينه طالبيو از اين طريق با آراي نويسندگان غربي آشنا شد.كتاب 

پندنامه نوشت و آثاري چون  23ر ژان ژاك روسواث 22اميلاجتماعي، سياسي و فلسفي) را با الهام از 
مندي هستي) را از روسي به فارسي (حاوي مضاميني چون خردگرايي و قانون ماركوس قيصر روم

 كردو روشنگري استفاده مي ترجمه وي آزاد بود و از آن در راستاي ترويج انديشه ةبرگرداند. شيو
  ). 1395(آذرنگ، 

  گراجويان واقعمصلحت .5,3 

ترين ويژگي اين گفتمان تفسير مدرنيته و عقلانيت بر اساس اسلام و سنت اسلامي مهم
كردند در به دين داشتند و سعي مي 24گرايانهگرا نگاهي واقعجو و واقعبود. منورالفكران مصلحت

ساختار « پوشش اسلام و قوانين شريعت، مدرنيته را به ايرانيان معرفي كنند، چون معتقد بودند
رود. هاي ديني نيروي مؤثر آن به شمار مياعي ايران ديني است و علما و روحانيت و ارزشاجتم

بنابراين تجدد براي ورود به زندگي اجتماعي و سياسي ايراني بايد در لباس و تعابير ديني قرار 
اير كردند علما را متقاعد كنند افكار جديد مغها سعي مي). آن354، ص. 1386نژاد، (عيسي »گيرد.

هاي غربي با شريعت حال، تلاش اين روشنفكران براي تطبيق دادن انديشهبا اسلام نيست. با اين
 ة). دو چهرHaeri, 1977( اسلامي سبب برداشت اشتباه علما راجع به مفهوم مشروطيت شد

  الدوله بودند.خان ناظمخان مستشارالدوله تبريزي و ميرزا ملكمشاخص اين گفتمان ميرزا يوسف

هاي عربي، تركي، انگليسي، روسي شاه بود و به زبانناصرالدين ةمستشارالدوله ديپلمات دور
هاي و فرانسوي تسلط داشت. مدتي كاردار سفارت ايران در پاريس بود و از نزديك با انديشه

، اقتباسي از قانون اساسي يك كلمهترين اثر وي ترجمه و تأليف كتاب مدرن غربي آشنا شد. مهم
نسه است كه وي آن را با مباني شرعي سازگار كرد تا به روحانيان ايران نشان بدهد كه اين فرا

                                                 

22. Emile 
23. Jean-Jacques Rousseau  
24. pragmatic 
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گيري انقلاب قوانين با قرآن مغايرت ندارد. اين كتاب در برانگيختن احساسات مردم و شكل
سان راهنماي سياسي به خواهان بهسري مشروطه در انجمن«مشروطه نقش بسيار مهمي داشت؛ 

، ص. 1395در تدوين قانون اساسي مشروطه از آن الهام گرفتند (آذرنگ،  ]و[ستند نگريآن مي
281.«(  

هاي ارمني، تركي عثماني، شاخص اين گفتمان، به زبان خان، ديگر چهرهميرزا ملكم
اقامت شانزده  ةبا سمت وزيرمختاري به لندن رفت و در دور«فرانسوي و انگليسي مسلط بود. 

» هاي فيلسوفان سياسي انگليسي آشنا شدن با نظام حكومت پارلماني و انديشهاش در انگلستاساله
را منتشر كرد كه در آن مقالاتي در حمايت از  قانون). در آنجا روزنامه 279، ص. 1395(آذرنگ، 

هاي مختلف مردم نوشت كه باعث خشم شاه و درباريان شد اما در ميان گروهمشروطيت مي
 ةترجم مانندخان آثاري را از انگليسي و فرانسوي به فارسي برگرداند، ممحبوبيت پيدا كرد. ملك

 كتابچههاي اجتماعي و مدني) و (با مضمون آزادي 26اثر جان استوارت ميل 25در آزاديكتاب 
(با مضمون سياسي) كه مطالب آن را از منابع فرنگي ترجمه و سپس بر اساس آن  پولتيكاي دولتي

  ). 1395تأليف كرد (نك. آذرنگ، 

  خواه. علماي مشروطه5,4

 اصول پنداشتندمغايرتي ندارد و مي اسلام با خواه معتقد بودند مشروطيتعلماي مشروطه
 زيادي توجه دو نشدني ايناختلافات رفع به آنكه بدون است، اسلام اصول مشابه دموكراسي،

 آن روشنفكران از برخي طتوس شدن گمراه يا مشروطيت از آگاهيعدم دليلبه هاآن .باشند داشته
 اساسي قانون يك«مفهوم غربي آن نداشتند، چراكه به دموكراتيك رژيم ةايد از درستي درك دوره،

 دين يك چارچوب در افراد از اي مجموعه يا شخص يك توسط كه نيست كتابي صرفاً دموكراتيك
 ».كند نقض را ديني قوانين است ممكن كه است قوانيني شامل اين. باشد شده ساخته خاص

)Haeri, 1977, p. 201(. نظري لحاظ از مشروطه حكومتي نظام شد تادر اين گفتمان تلاش مي 

                                                 

25. On Liberty 
26. John Stuart Mill 
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 گفتمان عقلاني اصول با شيعي اسلام سازگاري تا شدمي تلاش داده شود و تطبيق قوانين شريعت با
 كاملاً لامياس در زمان غيبت امام زمان (عج) حكومت«شد داده شود و استدلال مي نشان غربي

 Tabari, cited in( »باشند ممكن حالت بهترين دنبال به بايد مؤمنان و است غيرممكن عادلانه

Keddie, 1983, p. 57(. ها قوانين مصوب بشري در مجلس را در تقابل با قوانين شريعت آن
هره اين ترين چدانستند. مهمديدند و اجراي تركيبي از قوانين شريعت و مجلس را مجاز مينمي

االله محمدحسين غروي ناييني بود. چنانچه كه پيشتر اشاره شد علمايي چون وي به گفتمان آيت
هاي منورالفكران آن دوره اما متأثر از تأليفات و ترجمه ،منابع غربي دسترسي مستقيم نداشتند

ر دفاع از مشروطيت ترين تأليف وي دمعروف الملهالامه و تنزيهتنبيهتأليفاتي را انجام دادند. كتاب 
و مخالفت با استبداد است كه بعد از انقلاب مشروطه و پس از به توپ بسته شدن مجلس در 

 بغداد چاپ شد. 

  خواه. علماي مشروعه5,5

 كم در ابتداي جنبش مشروطيت برخيخواه در عصر پيشامشروطه و دستعلماي مشروعه
قوانين (اسلام)،  مجلس، چون ند. اركانيبود پذيرفته گزينشي صورتبه را غربي تفكر اصول از

قانون  برابر در برابري محدود، هايآزادي شريعت، بر مبتني مشروطيت استقرار اصلاحات،
 كه بر تأييد فقيهشده بود، اما مشروط مردم پذيرفته نمايندگي حق و دادن رأي انتخابات، (اسلامي)،

 در مشروطه حكومت گفتمان، اين اساس بر .ردكمي رد يا تأييد را مردم آراي يا نظرات نهايت در
 منصوب شده بود، )عج( زمان امام طور غيرمستقيم توسطكه به فقيه كه مشروعيت داشت صورتي

مشروعه بودند كه بر اساس آن  ). بنابراين حامي مشروطه1377كرد (جمالزاده، مي تأييد را آن
كردند از نوعي از اصلاحات حمايت مي«و  شدطور رسمي اجرا ميبايست بهفقط قوانين اسلام مي

دفاع از آن  ]و فقط در اين صورت[گرفت بايست در چارچوب شريعت اسلامي صورت ميكه مي
ترين چهره اين گفتمان شيخ ). مهمHaeri, 1977, p. 236( »دانستندرا وظيفه مسلم خود مي

ت اعدام شد، فرصت نيافت تا دليل آنكه كمي پس از اعلام مشروطياالله نوري بود. وي بهفضل
ه.ش.  1286–1285هاي رشته تحرير درآورد. قابل ذكر است بين سالافكار سياسي خود را به

در آنجا تحصن مدت پنج ماه پيمانانش كه بهنمايندگي از او و همعبدالعظيم به اي در شاهروزنامه
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هاي خود ميان مردم براي ترويج ايدهكرده بودند، در نوزده شماره منتشر شد. آنها اين روزنامه را 
 ). Brown, 1914كردند (منتشر مي

  گيري. نتيجه6

 دهد كه تلاش مترجمان دگرانديش وبررسي و تحليل منابع در پژوهش حاضر نشان مي
هاي فكري گيري گفتمانبع آن شكلتو به مدرن تفكر معرفي براي نسل اول روشنفكران ايراني

ثمر رسيدن انقلاب مشروطه در ايران بوده است. چنانچه نشان ن عوامل بهتريمختلف، يكي از مهم
نظر وجود هاي بنيادي در بعضي مسائل مهم اتفاقها حتي با وجود تفاوتداده شد در اين گفتمان

 به منجر هااين تلاش نهايت، خواهي و مواردي از اين دست. درنفي استبداد، قانون مانندداشت، 
 استبداد با مبارزه در هابرانگيخته شدن آن و جامعه مختلف طبقات اتحاد عي،جم آگاهي افزايش

سلطنت مظفرالدين شاه به اوج خود رسيد و به پيروزي انقلاب مشروطه  ةاين مبارزات در دور .شد
  توان آن را نقطه عطفي در تاريخ ايران دانست.ه.ش ختم شد كه مي 1285م/ 1906ايران در 
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